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Abstract: Changes of passive predicates in the Masoretic Text (MT) to active predicates in the
Samaritan Pentateuch (SP) have long been noted by SP scholars. Most of these changes have been
convincingly explained by morpho-phonological and morpho-semantic developments in Samaritan
Hebrew (SH), mainly the loss of internal passives and the increased use of Niffal to encode passives.
However, diachronic developments in SH alone cannot fully explain the passive-active variants found
in SP. A sentence-processing evaluation of these variants may help explain the unexpected changes
of 48 passive Niffal predicates in SP, as well as the retention of over 80% of internal passives in this
tradition. It may also illuminate some variants in the opposite direction, i.e., active clauses in MT that
appear as passive clauses in SP. It is argued that the non-canonical semantic-syntactic mapping in
passive structures, which affects the way passives are interpreted or retrieved, may be involved in the
generation of passive-active variants in SP.
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1 Introduction’

The Samaritan Pentateuch (SP) presents thousands of variants when compared to the Masoretic Text
of the Pentateuch (MT), as is evidenced by both the text of the SP and its reading tradition (RT). The
earliest surviving manuscripts of the SP are dated to the twelfth and thirteenth centuries CE,* while
the oral reading tradition—recorded, transcribed and analyzed by Ben-Hayyim (1977)—probably has
its roots in the Second Temple period. Unlike the extensive, consolidated vocalization systems of the
MT (in particular the Tiberian tradition), the SP has only a few vocalization marks, which are attested
sporadically and unsystematically in some of its late manuscripts.’

According to Tal (2013: 146), it was Gesenius who first concluded—based on philological evalua-
tion of the written text—that the SP is “a version that presents a general tendency towards simplifica-
tion and harmonization, many of which one witnesses in the Septuagint too and is therefore sec-
ondary” While Gesenius classified the variants in SP into eight different categories, Ben-Hayyim
(1977) has divided them into two major classes: (1) intentional changes, motivated by the ideology
and theology of the Samaritan community and by literary considerations; and (2) unintentional
changes, reflecting the scribes’ dialect and the process of textual transmission.* Amongst the latter,

1 Citations of MT are drawn from Accordance, Hebrew Masoretic Text with Westminster Hebrew Morphology
(HMT-W4) Version 2.2. Citations of SP are drawn from Accordance, Samaritan Pentateuch, edited according to MS
6 (C) of the Shekhem Synagogue by Abraham Tal (1994), Version 3.1. Samaritan transcriptions and grammatical
analyses throughout are drawn from Ben-Hayyim (1977).

2 Schorch (2021: xxxix). According to Tov (2012: 77), “a paleographical analysis of the specific version of the He-
brew script used by the Samaritans indicates that it dates from the Hasmonean period or later”

3  See Ben-Hayyim (2000: §0.6-§0.9).

4  Ben-Hayyim (2000: §0.4).
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Ben-Hayyim included changes in MT passive constructions, which he attributed to linguistic devel-
opments in Samaritan Hebrew (SH), some of which are also attested in other Second Temple Hebrew
sources. The explanation of passive-active variants in light of these developments will be our point of
departure. As shall be further shown, the diachronic explanation alone cannot account for passive-ac-
tive variants in SP.

1.1 Passive-active variants in SP: The diachronic explanation

One morpho-phonological development in the Hebrew of the time is the fusion of some ‘internal’
passive forms Puffal, HufYal and passive-Qal.’ Fassberg (2001) has argued that a shift from Qal to
Piffel’ (with no semantic change) led to a fusion of Puffal and passive-Qal in gatal forms, resulting in
the disappearance of the latter. That is to say, a verbal form such as 7’ (3.m.s gatal), which diachroni-
cally may have been a passive-Qal, was synchronically analyzed as Puffal. Fassberg viewed this
process as part of a general abandonment of the Qal stem attested in extra-biblical sources including
the Samaritan RT, wherein transitive and intransitive Qal shifted to Piffel, and intransitive Qal and
passives shifted to the more transparent Nififal. In the same vein, Hornkohl (2021) observed a mor-
pho-semantic shift in SH and other Second Temple sources from the Qal stem to the more distinctive
Niffal stem, a shift he terms Niphalisation. Hornkohl notes, however, that although SH represents a
rather advanced stage of this shift, the RT sometimes preserves an ‘archaic Qal morphology’, as op-
posed to MT Niffal, in some weak verbs, a retention which he refers to as conditioned and probably
secondary.”

In parallel to the general shift from Qal to Piffel and Niffal, a phonological development is at-
tested in SH (as is evident in RT): a short /u/ (and /o/)® in a closed syllable shifted to /a/, /i/ or /e/,
sometimes resulting in the fusion of active-passive counterparts. For example, the active Qal Mp?
(‘take’, 3.m.s yigtol) and its passive-Qal counterpart M’ are both pronounced yigqa in RT. Synchroni-
cally, then, Ben-Hayyim concluded that:

At that time, the passive voice was no longer expressed other than by external forms, i.e., Niffal and
Hitpafel (as in MH). The Pentateuch, however, preserves verbs requiring a passive sense in context, but
in which no sign of the external passive appears, forcing us to understand them as internal passive
forms. In such instances, the Samaritan oral tradition employs a variety of methods for expressing the
required sense, most of them substitutes for the original, ancient passive forms. These include [...]
[r]eplacement of the passive voice by active in places where the spelling of the verb and the syntax of
the verse allow.’

However, Ben-Hayyim did not explain how the specific method of replacing a passive with an ac-
tive verb could maintain the passive sense in SP.

The salient developments in the Hebrew of the Second Temple period, and specifically in SH, can
thus be summarized as follows: (a) the fusion of some internal passive forms, e.g., passive-Qal and
Puffal; (b) the fusion of some internal passive forms with their active counterparts, e.g., Qal and Pas-

For a recent review of the passive-Qal and its status and use in ancient Hebrew texts, see Reymond (2016).
For a description of this shift in SH, see Ben-Hayyim (2000: §2.1.4.7).

Hornkohl (2021: 10, and n.14); see also Florentin (1993: 205).

See Ben-Hayyim (2000: §1.5.2.3).

Ben-Hayyim (2000: §2.10.2; §2.10.3).
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sive-Qal; and (c) the innovative use of Niffal® to encode the passive, together with its other functions
in encoding middle," stative,'” and reflexive® predicates.

The linguistic developments in SH, including the increased use of Niffal for encoding passive, may
allow us to posit the following: (a) active interpretation in SP is mainly expected to arise in the RT in
cases of passive-active homographs, i.e., single orthographic forms that have more than one possible
vocalization and interpretation;' (b) Niffal passive forms in MT, specifically Qal-Niffal homographs,
e.g. X¥r (3.m.sg Qal ‘“find’/Niffal ‘will be found’), would not be expected to appear as active in SP,"
given the innovative use of Niffal to encode passive in SH and the lack of phonological restrictions
on this stem. While the shift of short /u/ in a closed syllable is considered to be one of the factors that
eventually eliminated the internal passives in SH, no such shift is applicable to Niffal. However, the
data on passive-active variants in SP suggest a more complex picture.

Overall, 90 clauses with passive predicates'® in MT appear as active in SP. The changes in this set
do not fully support the assumptions presented above, for the following reasons:

(a) As assumed, the active interpretation in SP is found in MT homographs (53 of 90 examples of
all stems; 59%), but not exclusively. For example, in Lev 4:35, the non-homographic HufYal
9P (‘shall be removed’, 3.m.sg) appears in SP as its HifYil counterpart 7°0* (‘shall remove’,
3.m.sg). The active reading in Lev 4:35 cannot be accounted for by a morpho-phonological
explanation; numerous imperfective Huffal forms are retained in SP, including nn? (‘be
killed’, e.g., Ex 35:2), 707 (‘be poured out’, Ex 37:16) or D77 (‘be exalted’, Lev 4:10).

(b) MT Passive-SP active variants are not evidenced in the RT alone, e.g., MT 107-SP 7’0’ in Lev
4:35. Of the 90 variants, 46 (51%) are also evidenced in the SP text.

(c) Of 244 internal passive predicates in MT, homographs and non-homographs, only 42 (17%)
appear as active in SP (the actual rate of change may be greater, as will be discussed below).
That is, over 80% of internal passives were retained in SP, as briefly shown in (a) above—‘not
only in places where there was no other option’" Some internal passives changed inconsis-
tently in SP, a pattern that may point to a non-phonological explanation. For example, the
homographic Huffal form 0°37 in Ex 5:16 (‘being beaten’, m.pl part.) is read makkam in SP,
as an active HifVil (and resulting in a pragmatically difficult reading). By contrast, the same
homographic Huffal forms in Num 25:14 7127 (‘is beaten’, m.sg part.) and 7127 (‘was killed’,
3.m.sg) did not change to active Hiflil, reading mukka and ukkd respectively—with a re-
tained /u/ in closed syllables.

(d) Crucially, passive Niffal clauses in MT do sometimes appear as active in SP. Overall, 48 of the
90 passive>active clauses (53%) are passive Niffal clauses in MT. Of these, 21 (44%) are pas-
sive-active homographs, e.g. XX, In a similar way to the internal passive clauses in MT that
appear to be active in SP, the active reading is also evidenced in 26 Niffal clauses (54%) in the
written SP text. Changes in passive Niffal cannot be accounted for by morpho-phonological
or morpho-semantic developments in SP; essentially, they contradict them.

10 The Niffal in SP has two forms, niggatal (Niffal A) and nigqattal (Niffal B), i.e., first/first-and-second radical gemi-
nated, respectively. See Florentin (1993: 210-211); Ben-Hayyim (2000: §2.1.4.7, 2.1.4.8); Fassberg (2018: 40-41).

11 E.g., van Wolde (2019). For a critique of van Wolde’s argument, see Jones (2021).

12 E.g., Bicknell (1984).

13 E.g., Gesenius, Kautzsch, and Cowley (1910: §51.2).

14 See Ben-Hayyim (2000: §2.10.3).

15 Assuming a common predecessor for MT and SP. For a review, see the introduction in Tal and Florentin (2010).

16 Included in this study are MT clauses with passive predicates that have an active counterpart: internal passives
Qal (of active Qal); HufYal (of active HifYil); and Puffal (of active Piffel). Passive Niffal predicates follow Bicknell’s
Niffal verbs with active counterparts in BH (Gen-Judg). See Bicknell (1984: 97-115).

17 Ben-Hayyim (2000: §2.10.5).
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Despite the clear passive>active tendency in SP, at least 17 examples of active clauses in MT ap-
pear as passive in SP (none of them in Hitpaffel). For example, Lev 25:5: /X D204 1¢/x DRnaynm
DQ¥IX3 177217 (‘and from their families who are with you who have begat in your land’), wherein the
Hiffil 7727 (‘begat’, 3.pl) appears as Huffal in SP: DJ¥IX2 179171 WX (‘who have been born in your
land’, 3.pl). Such variants require further consideration.

1.2 Passive-active variants in SP: A sentence-processing perspective

Given the above observations, I propose to examine changes from passive to active in SP focusing on
the sentence level. Consider [1], where the reading tradition points to a change from a passive Puffal
clause in MT to an active Piffel clause in SP.

[1] Num 36:2

MT: PRIF2 PO TI92¥ N203 DK NH? Aia my I

MY = ‘was commanded’, 3MSG Puffal

‘and my lord was commanded by the Lord to give the inheritance of our brother Zelophehad to his
daughters’

SP: M2 my 17X ...

RT: wéadanni saba afsémé

saba = ‘commanded’, 3MSG Piffel

‘and my lord commanded by the Lord ...

At the sentence level, the RT may point to a different interpretation of this clause in SP. Although
the first noun-phrase (NP) *17X (‘my lord’) is the grammatical subject of the clause in both MT and
SP, in MT it is the participant who undergoes the action of commanding, i.e. is the patient of this
action. In SP, on the other hand, *17X is the participant who performs the action of commanding, i.e.
is the agent of this action (and no overt participant is realized in object position). When interpreting
the NP *17X as the patient of the passive predicate X (‘was commanded’), as in MT, the patient role
is the first role to be assigned to the argument in subject position. When the NP *17X is interpreted as
the agent of the active predicate X (‘commanded’), as seems to be the case in SP, the agent role is
the first role to be assigned to the argument in subject position. In other words, an active interpreta-
tion of the input maintains the expected mapping of thematic roles to syntactic positions, which is
usually Agent-before-Patient (hence: AP) in Subject-before-Object (hence: SO) languages, including
BH" and SH.

The probable interpretation of passive structure as active is not unique to SP or SH. As shall be
further discussed, passive structures in AP languages are prone to misinterpretation during compre-
hension;" that is, comprehenders may perceive or retrieve an active clause even when the linguistic
input is a passive clause, as shown in various processing tasks in living languages. Accordingly, I ar-
gue that the processing perspective should also be considered when evaluating passive-active vari-
ants in SP.

The rest of the article is arranged as follows. In §2, I present the characteristics of passive struc-
tures in BH that appear as active in SP. The relevant findings on the processing of passive structures
and some other patient-first structures are presented in §3. The findings in SP are discussed in §4, di-
vided into two main categories: variants in internal passive clauses (§4.2), and variants in Niffal pas-
sives clauses (§4.3). Examples of (the unexpected) active clauses in MT clauses corresponding to pas-
sive clauses in SP are discussed in §4.4.

18 I follow Moshavi (2010) and the dominant scholarly view that holds the canonical word order in finite clauses in
BH to be VSO. According to Fassberg (2013), a shift towards SV order is attested in the Second Temple period.
Since the subject precedes the object in both linearizations, BH is an AP language.

19 See, e.g., Ferreira (2003); Bader and Meng (2018).
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2 Passive structures in MT

Two passive constructions in MT fall within the scope of the current study: personal passive as in
[2], and impersonal passive as in [3] and [4].

[2] *202 2uA7 (Gen 42:28)
‘My money has been put back’

[3] uy™ X? 377X 0722 (Is 16:10)
Lit: and-in-the-vineyards not will-be-sung not will-be-cheered
‘and in the vineyards no exultation is heard; no shouts are raised’

[4] A U X3 TR (Gen 18:4)
Lit: will-be-taken.3MSG.PASS little water.M.PL
‘let a little water be brought’

Two notable differences are seen in [2], when compared to [3] and [4]. The first relates to subject
position. The personal passive clause in [2] has a grammatical subject, >0 (‘my money’, m.sg),
agreeing with the 3.m.sg verb 1M1 (‘has been put back’), and hence it is a personal passive; whereas
the clauses in [3] and [4] lack grammatical subjects (i.e., no NP agrees with the 3.m.sg passive verbs
uyT 117 and np?), and hence they are impersonal passives. The second difference relates to the
type of passivized predicate. The personal passive [2] is derived from its corresponding active transi-
tive predicate, while impersonal passives are derived from intransitive®® [3] and transitive [4] predi-
cates.”

The derivation of personal passive, as in the English pair Mary kissed John>John was kissed (by
Mary),? reflects what is usually regarded as the principal effect of passivization, that is, subject demo-
tion and object promotion.”® This effect may be seen as two aspects of the same phenomenon:* Mar;,
the active clause’s subject, which is the syntactically most prominent position in the active structure,
is expressed in the passive clause by an oblique argument, a less prominent syntactic position; and
John, the object in the active clause, is promoted to subject in the passive clause.”

By contrast, in the derivation of impersonal passives, no NP is promoted to subject position fol-
lowing subject demotion.”* Consider the intransitive passivized predicates in examples [5] from
Dutch? and [6] from Turkish.?

20 At least in some languages, impersonal passives of intransitives are limited to unergative, agent-subject predi-
cates, e.g., skate, dance, play. See, e.g., Pearlmutter (1978); Primus (1999); Alexiadou, Anagnostopoulou, and Ever-
aert (2004).

21 See, e.g., Siewierska (1984); Abraham (2006, 2011); Keenan and Dryer (2007). Another semantic difference between
the two structures is the type of subject in the personal passive/the entailed agent of the impersonal passive: the
former is not semantically restricted, while the latter is usually indefinite human — especially when derived from
intransitive verbs, as pointed out to me by Tania Notarius. This is a cross-linguistic tendency (Siewierska, 1984:
100), including BH (see Notarius, 2021: 5).

22 The agent of the passive predicate may (and in some languages must) be left unexpressed, or be realized as an
agentive adjunct, e.g., John was kissed by Mary. In BH it is usually left unexpressed, with some exceptions (see
Fassberg, 2019: 139; cf. Callaham, 2012, for a suggested analysis of passives with preposed agentive expressions).

23 Haspelmath (1990: 26) argues that the basic function of passive is inactivization of the verbal situation, resulting
in participant backgrounding and foregrounding.

24 Solstad and Lyngfelt (2006: 9).

25 See, e.g., the syntactic prominence hierarchy in Comrie (1977: 470).

26 E.g., Abraham (2011: 92).

27 Pearlmutter (1978: 69, example 41).

28 Keenan and Dryer (2007: 346, example 45a).
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[5] Er wordt op de deur geklopt
‘It is (being) knocked on the door’

[6] Ankara-ya gid-il-di
Ankara-to  g0.PASS.PST
‘It was gone to Ankara’/There was a trip to Ankara’

In impersonal passive of transitive predicates, the object NP is not promoted to subject; i.e., it re-
mains in situ, as seen in example [7] from North Russian.”

[7] U mena bylo telenka zarezano
At me was.3SG.NEUT calf FEM.ACC slaughtered. SG.NEUT
‘By me there was slaughtered a calf’

In line with [7], the accusative marker NX is sometimes retained in impersonal passive clauses in
BH, as in [8].%

(8] Nii¥a DINK Xy DP2Y O°KX32 D°12 137 (Amos 4:2)
Lit: here days come upon-you and-shall-be-carried.3MSG ACC-you by-hooks
“The time is surely coming upon you when they shall take you away with hooks’

Summing up, personal passives are derived from transitive predicates, and their subject is the
patient/object of the corresponding transitive. Impersonal passives are derived from intransitive
and transitive predicates,” with no promotion to subject position (i.e., subjectless structures). From a
processing perspective, passives are considered non-canonical in AP languages, since the agent is not
the first thematic role assigned to the argument in subject position.*

3 Processing passive structures

The process of interpreting written or auditory input of a human language is rapid and incremental:
linguistic input presented to the comprehender is immediately processed by the parser—the human
processing device—word by word, while an abstract representation of the sentence’s structure and
meaning is continuously being constructed.” The eagerness of the parser to construct a mental repre-
sentation of the input with little or no delay, even when its initial analysis proves to be wrong as the
sentence unfolds,” is explained by the cognitive cost of maintaining unprocessed elements in the
working memory (WM).*

The need to spare cognitive resources is assumed to underlie the main principles and phenomena
in sentence processing, which reflect a general bias towards the simplest syntactic and semantic rep-

29 Keenan and Dryer (2007: 347, example 43).

30 See also Notarius (2021: 28). In BH scholarly literature, the retained NX in such structures is traditionally termed
‘nominative ?et’. For a recent discussion of this NX in BH and references to previous works and views, see Samet
(2020).

31 See, e.g., Nolan (2001) for Irish; Jonsson (2009) for Icelandic; Giacalone Ramat and Sanso (2011) for Italian.

32 Findings from the psycholinguistic literature are limited to personal passive structures. I know of no study that
has specifically investigated the processing of impersonal passives. However, both structures are passive, and
both are non-canonical in terms of semantic-syntactic mapping.

33 See, e.g., Pickering and Van Gompel (2006).

34 For example, when reading the sentence fragment Pete invited Mary and her sister..., comprehenders will initially
interpret Mary and her sister as a compound object of invited. This interpretation will be made automatically even
if the next input will contradict it, and a reanalysis will be needed, e.g., Pete invited Mary and her sister laughed.
See Frazier (1987b) among many others.

35 WM refers to the human mental ability to keep a small amount of information readily available for current ma-
nipulation and computation. See Logie, Camos, and Cowan (2020: 1). For WM in language comprehension and
language production, see, e.g., Baddeley, Hitch, and Allen (2009).
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resentation of the input.* In language comprehension, these phenomena include the preference to in-
terpret sentences according to the expected structures of the comprehender’s language.”’

In SO/AP languages, the expected structure is SO, and the thematic role assignment is AP. Accord-
ingly, structures in which the patient role is assigned first,”® including passives, are considered non-
canonical. A relative difficulty with passive structures has been reported consistently and cross-lin-
guistically in adults, in children acquiring a first language, and in healthy adults compared to adults
with aphasia.*® Mayer et al. (2012) and Jackson et al. (2020) associated this difficulty with the default
operation of an agent-first strategy, i.e. a tendency to assign the first NP encountered in the input to
the agent role, regardless of the type of predicate.*” This strategy reflects a general bias for agents
over patients, a greater salience of agents in human cognition, and a more central role of agents in
the building of event structure.* When processing patient-first structures, this strategy fails.

Notwithstanding the default operation of an agent-first strategy, Paolazzi et al. (2019),*” Bader and
Meng (2018, 2023), and Meng and Bader (2021) have argued that the difficulty with passives is regu-
larly attested when comprehenders are asked to remember and retrieve passive sentences, for ex-
ample, naming the ‘acted on’ argument (=patient) after hearing the sentence the dress was fixed by the
man.” Such tasks are assumed to involve maintaining the abstract representation of the input in the
WM, which may require more resources with passives.* The possible difficulty in maintaining repre-
sentations of passives in the WM may account for findings in early studies, which showed that pas-
sive sentences are sometimes recalled as active in retrieval tasks.*

In assessing passive-active variants in SP, we should note that the task of copying, which is at is-
sue here, involves the maintaining of linguistic representations in the WM and their retrieval for pro-
duction in writing.* Moreover, passive predicates in BH consonantal text are usually ambiguous;
with the exception of some Huffal forms with a second radical Yod/ Waw, BH has no marked mor-
phology that can facilitate a passive interpretation or increase the comprehender’s expectation of a
passive structure. Considering the general preference for agentive, active events in human percep-
tion, and the possible operation of an agent-first strategy, a passive interpretation of a homographic
predicate is unlikely to be the default. Indeed, the following findings suggest that during the trans-

36 See, e.g., Frazier and Fodor (1978); De Vincenzi (1991); Grimshaw (1993).

37 For Hebrew, see Keshev and Meltzer-Asscher (2021).

38 Other patient-first structures include object relative clauses, e.g., the dog that the cat chased, object-clefts, e.g., it
was the cat that the dog chased; and unaccusatives, i.e. intransitive verbs with a patient-subject, e.g., fell, sink, ar-
rive. In AP languages, these structures are read more slowly and comprehended less accurately than their agent-
first counterparts—subject relative clauses, e.g., the dog that chased the cat; subject-clefts, e.g., it was the dog that
chased the cat; and unergatives, i.e. intransitive verbs with an agent-subject, e.g., play, skate, laugh. See, e.g., King
and Just (1991); Traxler, Morris, and Seely (2002); Ferreira (2003); Friedmann, Belletti, and Rizzi (2009); Shetreet,
Friedmann, and Hadar (2010); Staub (2010); Gémez-Vidal et al. (2022).

39 E.g., Maratsos et al. (1985); Borer and Wexler (1987); Grodzinsky et al. (1999); Ferreira (2003); Street and
Dabrowska (2010); Duman et al. (2011); Meyer, Mack, and Thompson (2012).

40 For comprehensive recent reviews and references to studies on agent preference in different languages, see Isasi-
Isasmendi et al. (2023); Sauppe et al. (2023).

41 For agent preference in visual narratives, see Cohn and Paczynski (2013).

42 Paolazzi et al. (2019) showed that, in effect, passive sentences are read faster than active sentences, i.e., may be
more easily processed. These findings are drawn from languages that clearly mark passive structures by an auxil-
iary verb after the first NP and an optional by-phrase after the verb, thereby increasing the comprehender’s expec-
tation of a passive sentence.

43 Ferreira (2003: experiment 1).

44 Paolazzi et al. (2019: 1012); Paolazzi, Grillo, and Santi (2021). For similar findings in other non-canonical struc-
tures, see Cutter, Paterson, and Filik (2022).

45 E.g., Anderson (1974).

46 See, e.g., Bonin et al. (2015).
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mission of SP, passive clauses in the biblical text were sometimes interpreted as active—both in cases
of homographs and in cases of non-ambiguous orthography.

4 Findings
4.1 Method and classification

The data for this study were collected through a verse-by-verse comparison of SP with the MT Penta-
teuch,”” which yielded 90 examples of passive clauses in MT that appear as active in the SP. For each
altered clause, the following variables were recorded: (1) MT stem; (2) SP stem; (3) +/- homograph in
MT; (4) +/- different orthography in SP. For example, consider the following passive clause in Lev
4:35.

[9] Lev 4:35

MT:" 22072271 79r WX 702 13907227 NK)

‘He shall remove all its fat, as the fat of the sheep is removed’

SP: 2w2i1 271 0 WD PO’ 71221 20 NN

‘He shall remove all its fat, as he shall remove the fat of the sheep’

The variant in Lev 4:35 was recorded as follows: (1) HufYal, (2) HifYil; (3) -homograph; (4)
+changed orthography.

The 90 clauses were divided according to their stem in MT as follows: (a) internal passives, in
which active variants are expected in the light of linguistic developments in SH; and (b) passive
Niffal, in which variants in SP are less expected, and cannot be easily explained by morpho-phono-
logical and morpho-semantic developments in SH.

Seven passive clauses in MT that appear as unaccusatives in SP were not included in the findings,
since the subject is a patient in both interpretations: Gen 2:1; Ex 9:31, 32; 15:4; 21:19; Lev 6:23, 11:32.
Such changes call for further research, as they may point to a different processing pattern for differ-
ent patient-first structures.*

4.2 Changes of internal passive clauses: 42 examples

The internal passive stems—passive-Qal, HufYal, and Puffal—occur 244 times in the MT Pentateuch.
Of these, 42 (17%) appear as active in SP. As shown in Table 1 below, in 20 examples (48%), the differ-
ent orthography in SP also indicates an active reading. In 32 examples (76%), the verb is homographic
in MT. Moreover, due to the phonological developments in SH discussed in §1.2 above, some predi-
cates in RT are active-passive homonyms. In the case of homonyms, i.e., a single orthographic form
that has one vocalization but more than one interpretation, I have generally followed Ben-Hayyim’s
analysis, with a few exceptions. The forms 1 (‘polish’) and AUV (‘rinse’; both in Lev 6:21) are read
as mardq and Satdf, respectively, but each of these can be interpreted as active Qal, passive-Qal, or
Puffal. In these instances, Ben-Hayyim (2000: §2.10.6) argued that the active interpretation is un-
avoidable, but contextually preferred the passive interpretation, and noted their passive translations
in the Samaritan Targum and Samaritan Arabic Version. However, I have adopted Tal and Florentin’s
analysis (2010: 694), who rightly argued for an active interpretation of the two verbs. Accordingly,
similar ambiguities noted by Ben-Hayyim (2000)* have been included in the findings: 71 (‘throw’,
zaraq; Num 19:13; 19:20); and the Puffal/Piffel forms 7192’ (‘make atonement’, yekafor; Num 35:33)

47 See n.1 for detailed sources.

48 This suggestion may find some support in MT unaccusative clauses that appear as agentive in SP: Gen 3:7; 9:17;
11:7; 18:4; 24:21; 49:17; Ex 2:23; 10:3; 23:13; 40:37; Num 9:21; 17:7, 10; 16:26; 23:15, 16; 31:3; Deut 20:8.

49 The homonym zdrdk is discussed in §2.10.6; yekafor and Salla?u in §2.10.9.
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and 1M?W (‘send’, Salla?u, Gen 44:3, wherein the subject is preposed but no object is realized).” Al-
though a conclusive analysis of every verbal form in SP is difficult to make, I assume that in ambigu-
ous active-passive predicates, and more so with homonyms, the active reading was probably the de-
fault choice of the parser. In other words, the actual rate of change of internal passives in SP is proba-
bly greater than 17%.

Table 1: MT internal passive clauses>SP active clauses

MT internal passive  Active in SP MT homograph  SP different orthography
6 (17% of 36)
Passive-Qal: 36 6 2
Qal: 5 Hiftil: 0 Piffel: 1
14 (10% of 139)
Huftal: 139 4 12
Qal: 1 Hiffil: 12 Piffel: 1
22 (32% of 69)
Puffal: 69 22 5
Qal: 5 Hiftil: 0 Piffel: 17
Qal: 11 Hiffil: 12 Piffel: 19
Total: 244 32 (76% of 42) 20 (48% of 42)

42 (17% of 244)

Consider the following representative examples of internal passive clauses in MT that changed to
active clauses in SP. (Coreferential elements are co-indexed wherever relevant.)

[10] Ex 5:14

MT: 95X °32 0% 150

‘And the foremen of the people of Israel were beaten’

SP: DX *32 I 197

RT: wyakku $utari bani yisra?sl

‘And the foremen of the people of Israel beat’

In MT, 5X72” *12 10w (‘the foremen of the people of Israel’) were beaten in 3.m.pl Huffal 73°1.
Pragmatically, the context supports MT’s version of the event, in which w77 (‘the taskmasters’) in
Ex 5:13 are the inferred agent. According to RT, 12”1 is read as an active-agentive Hiffil form. Two pos-
sible interpretations of the reading in SP are suggested: (a) PX7w” 12 10V is the patient-object (with
no accusative marker) of 12”1, and the inferred subject is 0°w1317 in the previous verse; or (b) *12 W
DX is the agent-subject of the transitive 127, with no realized object in the context. From a pro-
cessing perspective, option (b) is predicted by an agent-first strategy: PX7w” *12 *10W is the first NP
after the predicate, and a good candidate for an agent-subject (animate, plural form agreeing with the
plural 137); hence (b) is preferred. Note that the pragmatically odd reading that this leads to in RT
does not prevent this. Other anomalies are attested elsewhere in SP and in other transmitted texts,
and may support the involvement of unintentional operations in the copying process; compare, for
example, the case of Gen 17:17: T2 MW/ 1IXR 1277 1272 X pPOY 119724 DI712X 797 (‘Then Abra-
ham fell on his face and laughed and said to himself, “Can [a child] be born to a man who is a hun-
dred years old?”’)."" The passive 3.m.sg imperfective Niffal 791 (shall be born’) in MT appears as
Hiffil 1.sg 77X (‘I shall beget’) in SP, resulting in the difficult reading 721X 7w 7Xn 1277 (‘shall I
beget to a man who is a hundred years 0ld?’).

50 15w in SP is conjugated only in Piffel (i.e., with a geminated Lamed), including against MT Qal. In MT, not all Qal
forms have a realized object (e.g., Gen 27:45; Ex. 4:13; 9:7).
51 7% has no subject (‘a child’) in MT.
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[11] Num 26:54

MT: 0203 10; P1RD *? UK

‘every tribe; shall be given its; inheritance according to the number of those listed’
SP: 10911 1 PTRR 07 WK

RT: 18 alfi feqado yitton né:latu

‘every tribe; shall give its; inheritance according to the number of those listed’

Num 26:54 is an impersonal passive-Qal clause of a transitive predicate, |1 (‘give’), in which the
indirect object wX (lit: man; ‘tribe’) is preposed.” In RT, | is active (‘shall give’). It seems that ¥’X,
which is not marked as dative/goal in MT, was assigned the agent role in subject position, as pre-
dicted by the operation of agent-first.

The resulting reading in SP is semantically and pragmatically odd. In the immediate context of
Num 26:54, God is instructing Moses on how to divide the land among the tribes: in?m 71270 277
inom wunn DSJD51 (‘To a large tribe you shall give a large inheritance, and to a small tribe you shall
give a small inheritance’). Accordingly, an expected active form of the next predicate would have
been 2.m.sg NN, maintaining Moses as the agent (and topic) of the predicate. However, the RT sug-
gests that WX is probably the agent-subject,” although this reading is not supported by the context.

[12] Deut 17:4

MT: 20°7 DYIT) DYRY 77713

‘And (it) will be told (3.m.sg) to you and you shall hear and inquire diligently’

SP: 21”1 NwWIT DN '|b 173

RT: waggidu 1ak. wsamatta wdarasta 47itab

‘And (people) shall tell (3.pl) you. And you shall hear and inquire diligently’

The change from passive to active in Deut 17:4 is evident in the SP text, where the HufYal form
7371 (‘be told’, 3.m.sg) in MT appears in SP as the plural active transitive Hiffil 1773m.>* As with the
reading in MT, the reading of Deut 17:4 in SP appears to be impersonal, but with an active-agentive
predicate. It is possible that the first clause, 77 7271 (‘And (it) will be told to you’), was interpreted as
impersonal, but then was retrieved as the semantically equivalent active alternative that may have
been in use in SH. Importantly, it is not argued that changes from passive to active are intentional
‘updates’ of the text in SP, even when the resulting reading is semantically equivalent. Rather, in
most examples, the active interpretation or retrieval is assumed to be the cause of the textual change,
regardless of the resulting reading.

[13] Ex 277

MT: NY3W3 PIANK KA

‘and shall be put ACC its poles through the rings’

SP: Muawva 0’72 NX NXAm

RT: wibétt4 it abbaddem battabbe?ot

‘and you shall be put ACC the poles through the rings’

The impersonal passive in Ex 27:7 has the HufYal form X211 (lit: be brought; ‘be put’, 3.m.sg) fol-
lowed by the accusative marker NX. The text in SP reads 2.m.sg NX2M, with a realized agent-subject
marked on the verb, entailing AP mapping in SP. Since X217 is not an active-passive homograph, the
active reading was probably facilitated by the previous 2.ms.sg predicates in the input and by the ac-

52 See Notarius (2021: 26, example 41, and n.54).

53 Theoretically, a 3.m.sg active impersonal reading in SP is also possible; i.e., WX is the indirect object of 1n° and
the agent is a covert animate indefinite pronoun: ‘(one) shall give a man; its; inheritance.” See Notarius (2021: 7).

54 This type of change, from passive clauses to 3.pl active impersonal clauses, is attested in Late Biblical Hebrew on-
wards, as shown by Kropat (1907) and Kutscher (1974). For example, the first Puffal predicate in Is 16:10 0’272
13777X? (example [3] above) appears in 1QIsa® as active 3.m.pl Piffel 1117 X172 0’77220,
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cusative marker NX. Throughout Ex 25-27, God explains to Moses the plans for the construction of
the Tabernacle. Accordingly, many verbal forms in these chapters are 2.m.sg. In the immediate con-
text of Ex 27:6, Moses is the designated agent of two 2.m.sg predicates, @i (‘you shall make’) and
0¥ (‘you shall overlay’): NY/Mi DOK [°DY) DLW *¥Y >72 N2m? 0772 D°y (‘You shall make poles for
the altar, poles of acacia wood, and overlay them with bronze’). Prior and immediate contexts have
probably primed the change from impersonal passive X217 to active-agentive NX2JM. The second as-
sumed facilitator is the accusative marker NX. Although NX appears in some impersonal passive
clauses in BH,” it is much more common in active transitive clauses (over 10,000 instances), and thus
may have cued the integration of its following NP 172 (‘his poles’; changed to 0>7271 ‘the poles’ in SP)
as the patient-object of an active transitive predicate. NX may have facilitated similar active readings
in Gen 17:25; 29:27; Ex 10:8, 25:28; Num 7:89; 22:6; 26:55; 32:5.

[14] Ex 12:39

MT: 0¥ I%Rn 17373 P X2 °2 NiXn NP 07 ¥R IRKI WX pLan Ny oK1

‘And they; baked unleavened cakes of the dough which they; had brought out of Egypt, for it was not
leavened, because they; were thrust out of Egypt’

SP: 0¥n DWW 2 yian X7 22 XA N1IY 077800 KK TR ?X217 NX 19X

RT: wyéfu it abbisaq &sar Gsiyyu mimmisrom iggot massot ki la 4mas ki garréSumma misrom

‘And they; baked unleavened cakes of the dough which they; had brought out of Egypt, for it was not
leavened, because Egyptians thrust them;’

Ex 12:39 is a personal passive clause, in which 1071 is a Piffel-Puffal homograph. Its active variant
in SP is the form D3, with an apparent 3.m.pl bound object morpheme (‘thrust them’). The se-
quence of two Mems following 121 in Ex 12:39, the first of which can be interpreted as an object
marker, has probably facilitated the interpretation of W1 as an active transitive verb. Assuming in-
cremental processing and the default operation of agent-first, the first available NP 01X7n was then
assigned the agent role. Note that in RT, 07¥n (misrom) is semantically ambiguous between ‘Egypt’
and ‘Egyptians’;* in SP, it was probably interpreted as ‘Egyptians’.

As seen in [10]-[14] above, more than one factor may have been involved in the generation of
each variant in SP. In some cases, the operation of agent-first is quite clear; i.e., the first NP in the in-
put is assigned the agent role in subject position, as in [10], [11], and [14]. In others, no full NP or
pronominal form is realized in subject position in SP. However, the active reading necessarily entails
an agent, definite in the 1% and 2™ persons as in [13], and sometimes in 3™ person (identifiable in the
context, as in [10]), or indefinite in 3" person as in [12].

Other internal passives in MT>active in SP: Gen 4:26; 6:1; 7:19, 20; 10:21; 33:11; 40:15; 44:3; 45:19;
46:22; Ex 5:16; 10:8; 12:9; 16:14;”7 22:1; 25:29; 34:34; Lev 4:31, 35; 5:23; 6:15; 18:21 (x2); 8:35; 10:13; 13:58;
15:17; 16:10; Num 3:16; 15:34; 19:13, 20; 32:5; 35:33 (x2); 36:2.

4.3 Changes of passive Niffal clauses: 48 examples

A total of 877 Niffal clauses occur in the Pentateuch. In many cases their semantic interpretation is
context dependent.*® For this study, I have employed Bicknell’s™ list of passive Niffal forms with cor-
responding actives, which has yielded a total of 448 clauses in MT. As shown in Table 2, of these 448
clauses, 48 (11%) seem to have changed into active clauses in SP. In 21 of them (44%), the verbal form

55 About 40 instances, according to Samet (2020: 241-242).

56 See Qimron and Ariel (2023: 133).

57 The SP reading may be unaccusative.

58 For a comprehensive recent review of the literature on Niffal in BH, see Jones (2020), and references on p. 427,
n.l.

59 Bicknell’s corpus is Gen-2 Kgs.
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in MT is homographic. In 26 examples (54%), the active reading in SP is not only evidenced in the RT,
but also in the text.

Notably, 12 examples (25%) are MT Niffal clauses of the root 2" (‘circumcise’) that changed to
Qal in SP. Hornkohl (2021: 10) notes that "7 in SP regularly has Qal, as opposed to MT Niffal, but
does not discuss a semantic difference between the two.® However, in three occurrences (Gen 17:26,
27; 34:22), SP has passive-Qal of the secondary root 7" as opposed to MT Niffal, and hence a dis-
tinction between passive and active reading of this root in Qal is probably maintained in SP.

Table 2: MT Pentateuch passive Niffal clauses>SP active clauses

MT passive Niffal Active in SP MT homograph SP different orthography
448 Qal: 33 (69%) HifFil: 13 (27%) Piffel: 2 (4%) 21 (44% of 48) 26 (54% of 48)
Total: 448 48 (11%)

Consider the following representative examples of passive Nifial clauses in MT that appear as ac-
tive clauses in SP.

[15] Ex 25:31

MT: 7iR] A7 1inn npun 7den 7w 207 N

‘You shall make a lampstand of pure gold. Of hammered work shall be made (3.f.sg) the lampstand, its
base and its shaft’

SP: 77N AR AWUN AWRRn MY 207 D70 P

“You shall make a lampstand of pure gold. Of hammered work you shall make ACC the lampstand’™®

Ex 25:31 is a personal passive clause, in which the verbal form 77wun is homographic. In MT it is a
passive 3.f.sg Niffal form, assigning the patient role to the compound NP 11321 1137 171301 (‘the
lampstand, its base and its shaft’) in subject position. In RT, 7w is read as a 2.m.sg active Qal form,
‘you shall make’ The active reading of TN maintains the canonical mapping (and the topic) of the
previous clause, MY 1731 NN W (‘you shall make a lampstand of pure gold’), in which the
agent-subject of ’WiN is 2.m.sg, and MW 27T NN is the patient-object. The patient-object interpre-
tation of MMM in SP is also evidenced by the added accusative marker NX in SP, 771107 NX 7wUN
(‘you shall make ACC the lampstand’).

[16] Lev 26:43

MT: PRNY DX I DR 2iun Ixm

‘For the land shall be deserted by them and shall restore its Sabbath years’
SP: °NNIw NX INXIT 000 21UN PIxkm

wairas tazzab miyyimma wérsata it sabbétatiyya

Lit: and-the-land shall-leave from-them and-shall-restore her-Sabbath-years’

The preposed NP 771X (‘the land’) in MT is the patient-subject of the passive Niffal 2jun. In SP, it
is the agent-subject of a Qal form. The agentive reading in SP, which is syntactically and semantically
odd, may also be evident in the change of the next jussive verb I (‘restore’) to Hiffil nnN¥Im
(warsatd) in SP (though the difficult reading is not resolved by this change).

60 By contrast, the root "2 in SP usually conjugates in Niffal, as opposed to MT Qal (Hornkohl, 2021: 4). The
Niffal form with the bound object morpheme in Gen 40:23, 1M2W™ (wyisSakaze?u) suggests that Niffal of "2 in
SP is not passive.

61 The next input in SP, the NPs i7°1p 7’27 (‘its base its shaft’), was probably interpreted as part of the conjoined
subject in the next clause, as may be indicated by the omission of waw before 7’Ip (and as reflected, e.g., in EVS:
PP AN IO PN Pwas 3P 1727 (Yits base, its stem, its cups, its calyxes, and its flowers shall be of one
piece with it’).
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[17] Gen 44:12

MT: 2232 NORRKI W0 ¥ 122 TR 200 21732 o

‘And (he) searched, beginning with the eldest and ending with the youngest; and the cup was found in
Benjamin’s sack’

SP: D°72°12 NNNNAXK 12237 X¥N”1 7192 19PN 5 91732 war

RT: wyabbas baggadol 4751 wbhaqqétan kalla wyimsé aggebi bam'tat binyamom

‘And (he); searched, beginning with the eldest and ending with the youngest; and (he); found the cup in
Benjamin’s sack’

In Gen 44:12, three active-agentive 3.m.sg predicates precede the passive Niffal X¥1’ (‘was found’,
3.m.sg): WO (‘searched’), P11 (‘began’), 122 (‘finished’). The inferred agent-subject (and topic) in
these events is the steward of Joseph’s house,” realized in the surface structure of Gen 44:4. The se-
quence of agentive actions may have facilitated a similar interpretation of the next 3.m.sg predicate,®
the homographic passive-active X¥r2, as active and agentive. As discussed in §2 above, the canonical
word order in finite clauses in BH is VSO (Moshavi, 2010), but a shift towards SV(O) is attested in the
Second Temple period (Fassberg, 2013). In this consolidating order, not only does the subject precede
the verb, but the object also follows the verb. This factor may also have facilitated the patient-object
interpretation of 1’217 in this verse.

[18] Lev 11:13

MT: D PRW 722X X7 Ai07717 1pWn MpX X

‘And-ACC these; you shall detest among the birds. They; shall not be eaten; they; are an abomination’
SP: D1 ypw 192XN X2 MU 12 1XPWN 72X DX

RT: wit illa tésdqgesu man a'af 14 ta?akeélu asqes imma

‘And-ACC these; you shall detest among the birds. You shall not eat (them);; they; are an abomination’

The homograph 172X’ in Lev 11:13 permits at least two readings: 3.m.pl personal passive Niffal, as
in MT; and 3.m.pl active transitive Qal form. The SP text and RT indicate neither of these options.
Rather, X? 190Xn is probably 2.m.pl active transitive Qal, ‘you shall not eat. This interpretation may
have been facilitated by the preceding 2.m.pl active-agentive predicate 1Xpwn (‘you shall detest’); and
the clear marking of 17X by the accusative marker NX, establishing 17X as the object of the verbal
predicates in this verse.

[19] Lev 25:34

MT: 077 N7 0210 NITX ™2 702 X DY Wn i1

‘And the fields of common land belonging to their cities may not be sold, for that is their perpetual
possession’

SP: 0712 X°71 D21 MIMX °2 1721 X? 0770 wan 77

RT: wsidi magras Yarriyyimma 14 yémakkéru ki &zzat alam 1 lémma

‘And the fields of common land belonging to their; cities (they); will not sell, for that is their; perpetual
possession’

In MT, the subject 17w (‘field’) of the personal passive Niffal 121’ (‘be sold’) is preposed to the be-
ginning of the sentence. Assuming the operation of agent-first, 77 is expected to be assigned the
agent role. However, 7% is inanimate and thus not a probable candidate for agency. In the active in-
terpretation of the transitive Qal/passive Niffal homograph 127, the agent role is assigned to 01771
(‘the Levites’), which is realized in various positions in the prior context of Lev 25:32-33 and inferred
as the subject in verse 34; and the patient role is assigned to 717 in object position.

62 iM’275u WYX; see Tal and Florentin (2010: 651). By contrast, Ben-Hayyim (2000: §2.10.7) asserts that wyimsa is a
certain passive form.
63 On priming effects in language comprehension, see, e.g., Tooley and Traxler (2010).
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[20] Deut 28:24

MT: 707 78 728 722 DT 190 PAX 8K TR K )T 102

‘The LORD will make the rain of your land powder and dust; from heaven it shall come down upon you
until you are destroyed’

SP: Pnwn T Phu T Dnwn 12 901N PIX XX 0N DX i 10°

RT: yitton $éma it métar arsak dbak wafir man assdmom yérad Talok Tad asmidak

‘The LORD will make the rain of your land powder and dust; from heaven it; shall come down upon you
until (it); shall destroy you’

In MT, 770w is an infinitive construct of Niffal. The active counterpart of the passive 7w (‘be
destroyed’) in BH is probably 7nwii (‘destroyed’) in Hiffil* The form 77nwi in SP is classified by
Ben-Hayyim (1977) and by Tal®® as an infinitive construct of HifYil, i.e., an active-agentive form. Note,
however, that 770w (asmidak) is ambiguous between an infinitive construct and an inflected qatal
form. I suggest that J¥IX VN (‘rain of your land’), which is both the realized object of 1’ (‘will
make’) and the inferred subject of the preceding unaccusative predicate 77 (‘shall come down’), was
assigned the agent role by an inflected 7w, preserving a sequence of inflected active predicates in
SP.% Another six Niffal infinitive constructs 7AW in Deuteronomy were changed to HifYil in SP, as is
evidenced by the RT and SP text: 7:23; 12:30; 28:20, 45, 51, 61.

As in the case of internal passives, several factors may have been involved in the active reading of
each of the passive Niffal clauses in SP. A possible priming of active predicates in the preceding con-
text, maintaining the topic in the changed clause, is one such factor, as seen in [15], [17], [18] and
[20]. The assumed operation of agent-first is observed in [16]. However, the active reading in all the
examples entails an agentive subject.

Other Niffal passive in MT>active in SP: Gen 8:2, 12; 9:2; 10:1; 14:15; 17:10, 12, 13 (x2), 14, 17, 24,
25; 18:4; 29:27;%7 34:15, 17, 22, 24; 12:48; 19:13; 25:28; 34:19; 36:6; Lev 6:18 (x2); 12:3; 13:7; 26:43; Num
26:53, 55, 56; 28:17; Deut 4:19; 7:23; 12:30; 14:19; 19:5; 28:20, 45, 51, 61; 29:22; 30:17.

4.4 MT active clauses>SP passive clauses: 17 examples

All the variant readings presented in §4.2 and §4.3 indicate the interpretation of passive clauses in
MT as active clauses in SP. However, several passive clauses in SP correspond to active clauses in
MT:® Gen 15:13; 34:1; 48:1, 2; Ex 1:14; 5:19; 22:8; 24:1; 25:18; Lev 4:20; 6:20; 13:58; 17:10; 25:45; Num
9:15; 35:30; Deut 18:21.% The first explanation for such changes, which may account for some of
them, is deliberate intervention in SP as a means of reconciling difficulties in MT. Consider Gen 48:1,
where the active Qal MMX* (3.m.sg wayyigtol) in MT is read as an impersonal 3.m.sg Nifial clause in
SP.

[21] Gen 438:1

MT: 772N TPAX 37 0P TR fPKT 07270 10X *i)

‘After this (he) said to Joseph, “Your father is ill”’

SP: 7121 PaX 71377 7OrY KA APKT 071277 K 7

RT: wya?i 42or addebarom 4%illa wiyyamor alyisof inna abok &l&
‘After this Joseph was told, “Your father is ill”’

64 See Joiion-Muraoka (2006: §132 ca).

65 Seen.1 above.

66 Christian Stadel has pointed out to me that this change occurred despite the use of the perfective form to refer to
an imperfective event. Note that the NP 194 (‘dust’) can also be interpreted as the subject of 77 and 77RWw.

67 1in1 may be Qal 1.pl cohortative/3.f.sg Niffal. in SP: Qal 1.sg JNX1.

68 As with MT passives>SP unaccusatives, MT unaccusatives>SP passives were not included, e.g., mn’ (Qal)>nnr
(HufYal) in Num 18:28; 27:65.

69 No example in SP is in Hitpaffel.
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Ben-Hayyim (2000: 178, n.119) did not discuss or explain variants of MT active-SP passive, but he
did comment on the active reading in this verse. Regarding this variant, Tal and Florentin (2010: 654)
noted that SP regularly uses passive to express impersonality. The impersonal interpretation of 71X
(‘said’, 3.m.sg wayyigtol) is plausible, as no candidate for an agent-subject is realized in the context.
Accordingly, it is possible that the RT is secondary, reading X as passive Niffal, as opposed to ac-
tive Qal in MT. Another possibility is that 70X in MT is active impersonal, although quite rare in
3.m.sg time-anchored forms as wayyiqtol” A third possibility is that an active reading of an imper-
sonal passive Niffal I7MX” occurred during the transmission of MT. That is to say, the SP may have
preserved an earlier passive reading in Gen 48:1. An accidental active interpretation in MT may also
be attributed to 10 other examples, including the following verse, Gen 48:2, where the active reading
in MT may seem contextually difficult, since no identifiable agent appears in the context; Gen 15:13;
34:1; Ex 24:1, 25:18; Lev 4:20; 10:17; 20:14; 25:45; Num 9:15; Deut 18:21.

[22] Deut 18:21

MT: 7T 11277X2 WX 1370 70X U3 12°K 73373 K0 )

“You may say to yourself, “How can we recognize ACC the word that the LORD has not spoken?” = ac-
tive transitive

SP: M 1727 X? TWX 1277 DX U7 X 723292 70KN )

RT: wki td?umsor ablébabék ik nida it addebar &sér 14 dabbéru $éma

“You may say to yourself, “How was (it) recognized ACC the word that the LORD has not spoken?”

In Deut 18:21, Lev 10:17, 20:14, and Num 9:15, the accusative marker NX in a passive clause in SP
may have facilitated an active reading in MT, as this is assumed for similar changes in SP. However,
the direction of change in these verses (with NX) is inconclusive. The same is true for Ex 5:19; Lev
6:20, 13:58.

Active clauses in MT that appear as passive in SP require further consideration. Some may be the
result of deliberate intervention in the text of SP, or an unintentional active-agentive reading in MT.
However, a default passive interpretation of a clause in either tradition, specifically in cases of active-
passive homographs, is not assumed.

5 Conclusions

Unintentional active readings in SP of passive clauses in MT have long been noticed by SP scholars.
To date, these variants have mainly been explained in terms of morpho-phonological and morpho-se-
mantic developments in SH. According to Ben-Hayyim, internal passives did not exist in SH and were
replaced by (new versions of) Niffal and Hitpaffel. Given these developments, we would expect the
following: (a) that internal passives in MT would be replaced by active forms, specifically in internal
passive-active homographs, or by Niffal and Hitpaffel;, (b) that passive Niffal forms would not be
likely to change; and (c) that active clauses in MT would not likely be read as passives in SP. How -
ever, it has been shown that (a) most internal passives in MT are retained in SP, and changes from
passive to active are not limited to homographs; (b) 48 (53%) of 90 passive>active changes in SP occur
in Niffal; and (c) at least 17 MT active clauses appear as passive in SP (none of them in Hitpaffel). To
account for these data, a sentence-processing perspective has been suggested. Based on findings
about the processing of passive structures in living languages, I have argued that the non-canonical
mapping in passive structures is another factor involved in passive-active variants, as non-canonical
passive structures may be harder to remember and accurately retrieve from WM. Unlike languages

70 See Notarius (2021: 8). Notarius reports five examples of this type, and notes that not all of them are necessarily
impersonal.
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that clearly mark passive structures and thus increase the comprehender’s expectation of a passive
clause, BH has no such marking (with a few exceptions), and many verbal forms in the consonantal
text present active-passive ambiguity. In such cases, a passive interpretation would not be the
parser’s first choice.

As has been found in processing studies, inaccurate interpretation or retrieval of passives is never
consistent, but only probable. Notably, the misinterpretation rate of passives reported in Ferreira
(2003) was 19%, which is quite close to the rate of active interpretation/retrieval of MT internal pas-
sives in SP in the current study (17%; perhaps higher, as discussed in §4.2 above).

The variants of active readings in MT that correspond to passive readings in SP require further
consideration, as do variants of passives in MT that appear as unaccusatives in SP, and MT unac-
cusative clauses that appear as agentive in SP. These changes may suggest different processing pat-
terns for different single-argument structures in SH.
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AP Agent-before-Patient

PA Patient-before-Agent

ACC  accusative

NP Noun Phrase

RT Samaritan reading tradition
SO Subject-before-Object

0OsS Object-before-Subject

VSO  Verb-Subject-Object

WM  working memory
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